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Target Users of This Book

The book is intended for two groups of users. One group are advanced Chinese

learners who are foreigners, including visiting students for advanced Chinese study
and university seniors and graduates majoring in Chinese, and the other group are
teachers who are engaged in teaching Chinese as a foreign language (TCFL),
undergraduates and graduates majoring in TCFL.

The characteristics of the first group are: they are from different countries all
over the world, speaking different native languages; most of them have experience
in learning Chinese at their home countries or in China, and are able to carry basic
conversations in Chinese despite many grammatical errors. Besides, they usually
have good education background, with certain knowledge of grammar, and often
ask the teacher questions about syntax and usages of Chinese set phrases.

The characteristics of the second group are: they are native Chinese speakers
with good mastery of basic skills of Chinese and linguistic theories. However, they
lack the experience in TCFL, and haven’t studied the theories and methodology of
TCFL systematically. For them, the léarning focus would be to learn what are the
difficult points for foreign students in learning Chinese, what are the characteristics
of Chinese syntax and expressions, and how to help students master Chinese gram-
matical rules, etc. Therefore, they need to learn the methods and theories to analyze

the sentences and answer the questions from the students.

Features of This Book
The structure of this book is as follows. The first part (Chapters 1-13) puts

5



emphasis on syntax analysis, that is, the analysis from structure to meaning starting
from the smallest grammatical units (morpheme and word) to bigger and more
complex ones like phrases, sentences, complex sentences and sentence groups.
Having drawn on various methods of grammatical analysis and taking into consider-
ation of the unique features of the Chinese language, the author has adopted mainly
the hierarchical analysis and transformational analysis of the Chinese style, and
provide a flexible application of these grammatical analysis methods. The second
part (Chapters 14-20) pays special attention to semantic analysis, that is, the analysis
from meaning to structure. Four grammatical categories, namely quantity category,
aspect category, time and space category, and modal category, are discussed; and
detailed introduction of the characteristics of particles and phrases made up by
these particles, usage of these phrases, and comparison of the related sentence
patterns are given from the pragmatic perspective. The author intends to eombine
the analysis of structure with that of meaning.

The following are the three features of this book.

1) High pertinence and applicability

Having taught Chinese as a foreign language for over 40 years, the author has
collected lots of incorrect sentences made by foreign students, through the analysis
of which, he has discovered that the bound words like“~ T ", “~&F ", “~{3k", etc.
are the difficulties for foreign students, and the sentences with these words have
the similar function to that of the inflection of Indo-European language. Therefore,
this book lays special emphasis on eight groups of particles, namely aspect, struc-
tural, analogical, modal, locative, temporal, quantitative and relative, which are
put into four grammatical categories based on their expressive characteristics. The
author believes that “practice makes perfect”. Therefore, an abundance of example
sentences illustrating the grammatical rules are provided, and a wealth of exercises
are also provided in EXERCISES and ANSWERS for students to practice. Table of
Combination of Nouns and Measure Words and Table of Combination of Verbs and

Aspect Particles are attached for student’s reference.

2) Simple and easy-to-understand discussion
In order to make the book easy to read and understand, the author has tried
not to use too abstract terms and iried to be clear in argument and highlight the

key points. Chapter One discusses the eight features that distinguishes the Chinese



language from Indo-European languages. Chapter Two introduces the four units of
Chinese grammar and the analytical methods used. The author states that the for-

mation methods of Chinese words and sentences are basically the same, and differ-
ent levels of syntax (word, phrase and sentence) are constructed based on eleven
types of structures. Chapters Seven to Ten give a detailed description of the struc-
tural and semantic relationships among the eight syntactic constituents. The author
believes that the mastery of these eleven types of structures and the eight syntacti-
cal constituents is the key to the analysis of Chinese sentences. In Chapter Five the
author emphasizes that Chinese is different from other languages, and it is unneces-
sary to take “ci” (word) as the basic unit of syntax analysis; phrase, instead, should
be taken as such a unit. When phrases are used in sentences most of them have to
take a particle of a certain kind; therefore the teaching of grammar should focus on

the analysis of the structure of phrases.

3) Standard and vivid example sentences

The author has put great efforts in collecting example sentences, most of which
are from famous literary works, bearing the beauty of the Chinese language in dif-
ferent eras. Mr. Wang Li once said that literary works after the May 4th Movement
have been more or less “Europeanized”, lacking the original taste of Chinese spo-
ken language. And his A CONTEMPORARY CHINESE GRAMMAR had selected
sentences from A DREAM of the RED MANSIONS as the example sentences. Ex-
ample sentences in this book cover a long time span and a wide range, with some
from Cao Xueqin and Wen Kang’s works in the Qing Dynasty, some from Lu Xun
and Lao She’s works after the May 4th Movement,while most from the contempo-
rary literary works, newspapers and magazines, with a focus on the standardization
and vividness of the language. In addition, the author also cited many wrong sen-
tences made by students as example sentences and also used as exercises. With
rich language materials, the book provides persuasive analysis and argumentation,

and is of high literary value and readability.

Teaching Methods

Students always think that the grammar is dull, and they don’t like attending
a grammar class. So the teacher has to find ways to explain grammar points in a
vivid and interesting way, and let students realize the importance of learning the

grammar.



Here are some suggestions from the author. Do not read the lecture notes when
teaching grammar; use less abstract grammatical terms, give brief explanation of the
essence of grammar and provide abundant practice; and ask inspiring questions for
students to think. Before introducing a grammatical rule to be taught, let students
discuss a particular language phenomenon. For example, before teaching Chapter

One, the teacher writes on the blackboard:

(a) 48938, 3k893k,
(b) Z#E, &0,

Then he or she raises the question,“Are the structures and meaning of these
two sentences the same?” Some students may try to answer the question, while
some may remain silent. Their answers tend to be partially right. The teacher
should encourage those shy students to talk, and appoint some to answer the ques-
tion. This way an atmosphere of discussion could be created. At the end, the teach-
er gives a summary of the grammatical rules, and asks the students to do the exer-
cises. A better way is to let each student finish one item of the exercises.

Again, when teaching the characteristics of Chinese grammar, the teacher may
write down simple and vivid example sentences on the blackboard, for example:

# ik ¥,
Aq 4UTATD KHHTa. v

If there are Russian students in the class, they may say, “The grammar of the
Russian sentence is wrong.”

“In which way? ”

“In Russian nouns and verbs in sentences must have inflections.”

Then the teacher points out that the grammatical relationship of Indo-European
languages is usually indicated through the inflection of words. In Russian verbs
must have inflections of person and number; the subject, 1 (3), is the first person
in singular form; the suffix of the verb, untars(3£), used as the predicate, must be
changed into “uuraro” (the teacher changes “Tb” to “10” using a red chalk.). The
noun, KHUra, is in the first case; when used as an object, it must be changed into
the fourth case, kuury, (the teacher change “ra” to “ry” using a red chalk). How-
ever, in Chinese, verbs, nouns and adjectives do not have inflection. The grammati-
cal relationship is indicated by word order and function words.“3X 5245~ can’t be
said as “TEBR”, “HRIE” or “I£FKL ", While in Russian, the elements of the



sentence have marks of inflection and the word order doesn’t represent the gram-
matical relations. The sentence can be Yurato xuury s, Kuury s aurato, or Yuraro
a xaury. No matter how the order changes, the meaning remains the same.

When teaching the relationship between phonetics and grammar, the teacher

may write on the blackboard:
AEARRT

Then he or she appoints several students to read the sentence, and they may
notice that there is a big difference in meaning when the emphasis is on “48” and
on “HXRK”. The former is “A8 2] T fI4” (think of sth.), and the verb “#” has
some result; while the latter means that one wanis to get up. The teacher then
points out that in contemporary Chinese, “#23k” actually has been split into two
morphemes with different meanings and different pronounciations. Then the teacher
asks the students to do Exercise Six of Chapter One.

Chapters Two, Five, Seven and Ten have exercises on the analysis of structure
and hierarchy. The teacher may write on the blackboard some phrases and sen-
tences beforehand and asks students to analyze them when class begins. Then the
teacher corrects the students’ errors and gives explanation. This method has proved
to be effective in intriguing students’ interest.

The book can also be used as a textbook for self study; however, the learners
must do the exercises, only through which the grammatical rules learnt can be con-
solidated and mastered. When they meet difficulty when doing the exercises, they
can resort to the keys and explanations at the back of EXERCISES and ANSWERS.

Teaching Arrangement

This book can be used as the textbook for a selective Chinese course for uni-
versity junior and senior foreign students who major in Chinese as a foreign lan-
guage. The total class hours are 120 hours, with 4 hours per week. Together with
reviews and exams, it will take one school year to learn the whole book .

About an average of 6 class hours are needed for each chapter. However, the
arrangement can be flexible. Some might need 10 hours while others will need only
4. Some of the exercises of each chapter in the book should be done in class, others

can be done after class.
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